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内容概要

罗左毅编著的《英汉实用翻译教程》从实用的角度较为全面地介绍了英汉翻译常用的各项技巧及相关
的理论基础，丰富的译例、适量的对比阅读和动笔翻译实践旨在帮助学习者由浅人深、由易到难、由
理论到实践再从实践到理论循序渐进、举一反三地体会和领悟各项翻译技巧及其理论基础，达到知其
然又知其所以然的境界。
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